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I. 


Quemadmodum  cometes  in  coelo  apparens  summo  fulgore 
adspectantinm  oculos  tarn  vehementer  praestringere  animosque 
eoruin  tanta  adrairatione  percutere  solet,  ut  quae  earn  comi- 
tantur  stellae  pars  eius  esse  videantur ,  ita  in  litterarum  et 
cuiusque  linguae  —  si  dicere  licet  —  coelo  nonnunquam  vir 
eruditissimus  summoque  praeditus  ingenio  tanquam  sidus  splen- 
dens  eftulget ,  quo  fit ,  ut  quae  posterioris  temporis  scriptores 
composuerunt  principi  illi  attribuautur  eiusque  libris  adnume- 
rentur. 

Quod  medio  aevo  clarissime  cernimus ,  quum  ad  E,'.  Saadjam 
oculos  convertimus.  Ut  enim  postea  Maimonides  in  Halachae 
scientia ,  ita  in  bebraici  sermonis  peritia  Saadja  princeps  exstitit 
cum  omnium  rabbanitarum  primus  rei  grammaticae  operam 
dederit,  ut  nou  immerito  ab  Ibn-E'sra  DipD  ^33  DHSl-^n  l^Nl 
appelletur  i.  e.  princeps  grammaticorum  omnibus  locis  '). 

Quo  factum  est ,  cum  sacrae  scripturae  translator  et  commen- 
tator xxT  e^o'Xy,v  et  esset  et  judicaretur,  ut  tres  adhuc  librorum 
sacrorum  versiones  et  commentarii  ei  falso  attributi  sint,  unus 
libri   Danielis  ^)  et  duo  Cantici  Canticorum  ') ,  nee  multum  ab- 


1)  Adnot.  cf.  Ewald  u.  Dukes:  Beitriige  zur  Geschichte  der  iiltesten  Auslegung  u. 
Spracherkliirung  der  Alten  Testaments.  II.  pp.  2 — 3;  Mayazin  fiir  die  Wissenschat't 
des   Judeuthuins  von  Berliner  u.  Hoflfniann  1883,  I.  p.   33.  quae  de  hac  re  protvili. 

2)  Adnot.  Ewald  u.  Dukes  ibid.  p.  110;  Bapoport:  Bikkure-Haittim  (IX,  1828) 
in  vita  Saadjae  pp.  24  et  34. 

3)  Adnot.  a)  Etvald  u.  Bukes :  ibid.  p.  104;  Rapoport :  ibid;  Salfeld:  Das  holie 
Lied    Salomos   bei    den  jiidischen  Erkliirern  des  Mittelalters;  Merx :  die  Saadjauische 
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fait ,  quin  eundera  textum ,  quern  hie  liber  continet ,  falso ,  i.  e. 
Saadjae  nomine  in  lucem  ederem,  opinatus  versionem  illam  yere 
a  Saadja  compositam  esse  nee  quidquam  restare ,  nisi  ut  hoc 
liquido  integreque  demonstrem. 

Locos  vero,  e  quibus  argumenta  erni  poterant  perscrutato 
exploratissimum  mihi  est ,  opinionem  illam  temere  conceptam 
planeque  falsam  ae  vanam  esse. 

Haee  autem  infra  latins  atque  accuratius  exsequenda  sunt, 
nunc  codices  respiciaraus ,  qui  ad  textum  versionis  edendum 
mihi  in  promtu   erant. 

Ac  primum  rationem ,  quae  inter  tres  illos  codices  interce- 
dit,  speetantes  duos  facile  discernimus  fontes,  e  quibus  mana- 
verunt ,  alterum  integrum  et  commentario  instructum ,  alterum 
nonnunquam  mutilum ,  carentem  commentario. 

I.    A   primo    autem  fonte  originem  ducit : 

Codex  Oxoniensis^  signatus:  ms.  opp.  add.  B.  4"  139  ,  quem  hoc 
libro  B  nominavi.  Scriptus  hebraicis  litteris  composite  et  eleganter 
exaratis ,  perraro  vitiis  orthographicis-sit  venia  verbo-corruptus  est 
et  ubique  Tse  a  Te,  Dsal  a  Dal ,  G'ain  a  D'jim  ,  Kaf  a  Ha,  Sad  a 
P'ad  punctis  diacritieis  distinguuntur.  At  Dad  et  Za  littera  j,*  ex- 
primuntur  et  L2/D  omniaque ,  quae  inde  derivantur,  sive  verba 
sive  nomina  litteram  ^  loco  D  habeat.  Praeterea  voces  femi- 
nini  generis  articulo  instruetae  littera  'H ,  raro  H ,  articulo  ea- 
rentes  littera  H  terminari  solent,  baud  dabie,  ne  illudn,quod 
adhibetur  ad  genus  femininum  significandum ,  confundatar  cum 
n^»suus,"  cui  errori  locus  non  est  aiticulo  praeposito.  In 
fine  verborura  Elif  breve  paene  ubique  sine  ulla  varietate  lit- 
tera *  significatum  et  Hemza  praecipue  post  Elif  productum  omissa 
est.    Teschdid   plurimis   locis    non   positum,  litterae  vero  1  et  ^ 


Uebersetzung  des  Hohen  Liedes  ins  AraWsche,  pp.  17 — 24.  b)  3Ierx:  ibid.  pp.  13 — 
15,  27 — 35;  Magazin:  ibid.  pp.  84 — 35,  ubi  Merxii  opinionem  vefelli. 


duplicandae  bis  scriptae  sunt,  11  (11)  **  (»"*),  et  persaepe  eaedem 
litterae,  ubi  non  vocalem  producunt,  sed  consonautis  vim  habent, 
duplicatae  sunt. 

Folia  vicenorum  senorum  versuum  hie  codex  continet  centum 
nonaginta  tria,  quorum  nounulla  transposita  ita  reponenda 
sunt:  107  et  105  inter  97  et  98,  109  inter  127  et  128,39— 
44  inter  45  et  46. 

Ac  de  vocalibus  qnidem ,  quibus  textus  hebraici  et  aramaici 
instructi  sunt,  hoc  loco  praedicandum  est,  babylonias  esse  in 
nostro  codice ,  illis  libris  exceptis ,  ubi  etiam  accentus  adiuncti 
sunt,  ut  textus  hebraici  librorum  Threnorum  et  Esther  assy- 
rias  exhibeant  vocales.  De  hebraici  autem  textus  origine  ilia 
videas ,  quae  in  appendice  secunda  disserui. 

lam  vero  volumine  nostro  hi  libri  continentur: 

1)  Liber  Cantic.  Cant,  hebraice ,  aramaice ,  arabice ,  cum 
commentario  arabico.  Versio  arabica  eadem  est,  quam  Merx 
nuper  vulgavit  Saadjaeque  esse  opinatus  est,  et  commentarii 
fragmentum,  quod  Merx  eodem  loco  addidit,  in  commentario 
hujus  quoque  codicis  paene  integri  invenitur  '). 

2)  Liber  Kohelet :  hebraice ,  aramaice ,  arabice ,  cui  adiunctae 
sunt  nonnullae  narrationes  hagadicae  ad  Hierosolyma  expugnata 
ac  deleta  pertinentes ,  quae  maximam  partem  in  Midrasch  Rabba , 
Pesikta  d'Rab  Cahna ,  Jellineki  Beth-ha-Midrasch  nobis  occur- 
runt,  inter  alias  narratio  de  Nebusaradone  et  Secharjae  sanguine 
et  de  decem  virorum  martyrio  ^).  Quas  sequitur  cantus  lugubris 
(ni'p)  ejusdem  argumeuti  qui  his  verbis  incipit:  1i"''3li^  JT'^D  iK 


1)  Adnot.  cf.  3Ierx.  ibid.;  Magazin:  ibid.  pp.  33 — 41. 

2)  Adnot.   cf.    Jellitiek:  Beth-ha-Midrasch  1877.  pp.  XVII  et  20—24,  ubi  multa 
addita  et  mutata  sunt. 

3)  Adnot.    Cantus   ille   idem   est,    qui  invenitur  in  Ms.  Or.  Berol.  Qu.  676  fol. 
99  i   et   100a   et   in    Bibl.    Bodl.:  ms.  0pp.  add.  4"  96  (cf.    Neubauer  in  ,Frankls 


4)  Liber  Esther:  hebraice  et  arabice,  quern  sequuntur  haec 
verba,  quae  addita  esse  ad  sollemnem  usum  videntur: 

5)  Liber  Hasmonaeorum :  (''^<31Qli'^  "^3  HvIlD)  aramaice  et 
arabice.  Quod  ad  bebraicum  textum  attinet,  convenit  cum  eo, 
quern  Jellinek  ' )  vulgavit ;  sed  cum  illo  collatus  multas  exbibet 
varias  lectiones  et  quatuor  versus  ultimos  omittit.  Versionem 
vero  arabicam  illius  libri  a  docto  quodam  Britanno  nunc  edi 
inceptam  esse ,  vir  clarissimus  Neubauer  Oxoniensis  per  collo- 
quium mibi  indicavit. 

Pagina  ultima  haec  scripta  sunt  alia  manu:  pH^''  ^HD  ^?'^^ 

jD^D  vSjr  ^?^*  [(Md-l^^  r\nr2'  i3ii:i  notj^^]  id  ^?"l1p^t  cn^'y 
.  nS^bi  Dov  "ID  r\'y'n^  ys^D  nsrn  nninn  -i^d 

Ab  eis  proxima  haec  verba  non  eadem  manu  scripta  inveni- 
untur:    p    £]DV    [3    CH^^I^D   13D   T^^^   liI'DQD   Hip'^    *D 

Dn^^n  t:^  in  nt^  dsdd^  ^^i^  'hSq:  mo^  pn'^n  t^<Q''7D 
p  ns*nD  n^*3  anf^ni  *D^<^^<  );D"it<D  nbnpi  n-L^^mai  ^D''^i^ 
nD"im  2^D  p'D  v'?:;  ^?n^  d^^d  p  jj^d^^d  ]^<t:^i*^  tod 
nS)D  '^'>t2'  i6  'r\:i^  «ipD  v'?;;  a'^m  nh)V  nyi  nn;;D 


Zeitschrift"  XX.  p.  323).  Videtur  autem  in  nostro  codice,  nonnnnquam  ab  illis 
discrepanti  elegantior  et  rectior  esse  et  numeratur  in  tribas  illis  cantibus  anonymis , 
quos  Zunz  (synag.  Poes.  p.  144)  commemorat. 

1)  Aclnoi.  Betb-ba-Midrasch :  1877.  pp.  VII  et  4—8. 

2)  Adnot.  ita  legendum  est;  in  codice  librata  linea  inferior  litterae  T\  non  sinistro, 
sed  per  errorem  dextro  pedi  adiancta  est. 

3)  Adnot.    Verba  uncis  inclusa  ab  alio  quodam  scriptore  interposita  sunt. 

4)  Adnot.    Videtur  mibi  cognomen  Hebraeorum  Meoded  in  banc  arabicam  formam 
redactum  esse  et  fortasse  cognomen  HSIJ/D,  quod  Steinschneider  (Catalog  der  Hand- 


riiiii  nxii^s^-nb*'?'!  ddi*  id  n"':ini  ys^r^  nj^rn  nninn 

Infra  sequitur  aliis  litteris  scriptum:  |3  Ti^D7  DJ^HDs  5<in 

Terminant  paginam  haec  verba:  |3  H^'IJ^D?,  SXH^S  J^in 
^l/N  ^*T1Dn  [l^OvD  [3  ^DV  quae  eoclem  atramento,  quo  sunt 
scripta ,  inducta  ac  deleta  sunt ,  ut  exercitationis  gratia  de  ver- 
bis superioribus  miki  videantur  transcripta  esse. 

Qua  aetate  hie  codex  conscriptas  sit,  non  liquet;  id  uuum 
suspicari  licet  e  litterarum  forma  et  ex  his  cognominibus  extreme 
libro  positis:  D'^D  p  \^*2'bn  [SuSv^  et  deinde  Dn"lDJ<  \2  l^^D, 
quae  etiam  ordine  cum  iis  congruunt  quae  Steinschneider  ^) 
retulit,  ilium  codicem  satis  antiquum  esse. 

Atque  hic  quidem  est  liber  praestantioris  familiae,  cui  quae 
iam  sequetur 

II.  Altera  familia  multum  bonitate  cedit.  Neque  enim  solum 
commentario  caret ,  sed  etiam  multis  locis ,  ut  supra  commemo- 
ravimus,  depravata  et  mutila  est.  Asserendi  vero  sunt  huic 
famihae : 

A.  Codex  Oxoniensis  ^  signatus:  ms.  opp.  add.  4°.  154  (apud 
me  littera  A)  et 

T.  Codex  Berolinensis ,  signatus:  ms.  or.  fol.  1203  (quem 
ipse  T  appellavi). 

Duo  codices  a  Cohn  ^)  ita  descripti  sunt ,  ut  repetitionem  facile 
praetermittere  possimus.    Addenda  vero  haec  fere  sunt : 

Si  a  variis  lectionibus  discedimus,  versiones  arabicae  librorum 


schriften    der   Konigl.    Bibliothek   zu   Berlin)    nominavit ,    mutandum    est   in  HJOVD , 
cum  de  derivatione  nominis  HXIVD  non  liqueat. 

1)  Adnot.    Catalog    der   Handschriften   der   Konigl.  Biblioth.  zu  Berlin  1878.   II. 
p.  95. 

2)  Adnot.    Das  Buch  Hiob,  iibersetzt  u.  erklart  vom  Gaon  Saadja.  (Altona)  1882. 
pp.  4—6. 
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Cant.  Cant,  et  Eccles.  in  codicibus  A  et  T  eaedem  sunt  atque 
in  codice  B  ,  librorum  Ruth ,  Psalmorum ,  Proverbiorum ,  lobi , 
Danielis  in  T  eaedem  atque  in  A,  Threnorum  et  Esther  in  T 
eaedem ,  quas  B  continet ;  ut  brevi  praecidam ,  cuiusvis  libri 
versio,  quae  in  duobus  codicibus  ex  his  tribus  nobis  occurrit, 
in  altero  ubique  eadem  est ,  quae  in  altero.  —  Praeterea  coi- 
latis  textibus  cognovi,  Psalmorum  versionem  in  codd.  A  et  T 
plane  convenire  cum  ea ,  quam  Ewald  *)  vulgavit  et  Saadjanam 
esse  demonstravit ,  Cant.  Cant,  in  tribus  codd.  cum  ea,  quam 
nuper  Merx  ^)  ut  supra  iam  dictum  est,  falso  Saadjae  attribuit. 

Duos  autem  hos  codices,  A  et  T,  ex  uno  fonte,  alio  atque 
eo ,  cui  codex  B  asserendus  est ,  manasse ,  cum  multae  lectiones 
tum  Yllli  capitis  versus  XII«s  comprobant,  ubi  in  utroque 
codice  maxima  pars  versus  omissa  est ,  quae  in  B  invenitur. 
Atque  idem  locus  facultatem  nobis  dat  cognoscendi ,  qua  ratione 
transcribendi  librarii  codd.  A  et  T  usi  sint.  Hunc  enim  locum 
cod  A  tam  mutilum  nobis  praebet,  ut  primo  aspectu  omissum 
esse  aliquid  cognoscere  possimus.  Contra  in  cod  T  ea,  quae 
tot  verbis  omissis  plane  obscura  facta  erant,  uno  verbo  addito 
ita  aperta  sunt,  ut  nisi  ad  textum  hebraicum  respiceremus , 
nullo  modo  suspicaremus  quicquam  hoc  loco  omissum  esse. 

Inde  apparet,  librarium  cod  A  magis  accurate  atque  anxie 
vestigiis  libri,  ex  quo  transcripsit ,  institisse,  quam  codicis  T 
scriptorem ,  qui  solutius  ac  liberius  exemplaris  verba  imitans , 
multa  suo  arbitrio  mutavit  ^)  et  obscuris  locis  interposnit. 

Quo  autem  modo  ab  archetypo  pendeant  et  quae  ratio  inter 
omnes  codices  intercedat  brevissime  ac  dilucide  ita  exprimi 
potest : 


1)  Adnot.  Eiaald  u.  Dukes  Beitrage  I. 

2)  Ad7iot.  Merx    MA..;  Mcujazin.  ibid.  pp.    37 — 41. 

3)  Adnot.  cf.  append.  T,  n.  32;  append.  IV,  n.  13. 


II. 

lam  vero  versionem  nostram  et  ilium  commentarium ,  quem 
cod.  B  conticet,  primo  obtutu  omnia  demonstrare  videbantur , 
libros  esse  a  Saadja  Gaone  conscriptos.  Neque  enim  ilia  in  iis 
desunt,  quae  Saadjanorum  librorum  sunt  propria^),  et  uno 
loco  notabilis  consensus  mirabilis  cuiusdam  cogitationis  apparere 
atque  exstare  videbatur  cum  illis  verbis ,  quae  Saadja  de  eadem 
re  fecit.  Ut  enim  nostra  versio  HIDI^  D71I77  (C.  I,  V.  4) 
bis  verbis  transfert:  t^HD^^  'm"D  ^^''^^p,  ita  Saadja  2)  hunc 
versum    laudatum     hoc    modo     vertit:    ^s    HD'pD    ^ISHD    *ni 

XHD^i^  "^D^J.  Praeterea  cum  ab  initio  quaestionum  mearum  non- 
dum  cognossem ,  Cant,  versionem  illam  arabicam  ,  quam  Merx 
Saadjae  nomini  addixit  a  Saadja  non  conscriptam  esse,  ilia 
autem  versio  cum  ea ,  quae  in  tribus  codicibus  nostris  reperitur , 
conveniret ,  haec  quoque  libri  Kohelet  versio  Saadjae  esse  vide- 
batur. 

At  postquam  scripta  Saadjana  accuratius  pervolutavi  et  ver- 
sionem Cant.  Saadjae  falso  attributam  esse  cognovi  ^) ,  satis 
superque  perspexi  nee  versionem  nostram  neque  commentarium 
a  Saadja  conscriptum  esse  posse. 

Primum    enim  mirabar ,  quod  crux  ilia  interpretum  ^21*^^<^ 


1)  Adnot.  Commentar.  Gesenii  in  Jes.  p.  88  et  hoc  libro:  appendices  II ,  III,  IV. 

2)  Adnot.  Al-Amanat  w'al  Ftiqadat.  ed.  Landau  (Leyden ,  1879)  p.  70. 

3)  Adnot.  cf.  quaestiones  meas  criticas:  Magazin  etc.  pp.   33 — 41. 
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(C.  XII.  v.),  quam  Saadja  in  libello  J^i^^Ds  ^^DfiH,  voce  tal- 
mudica  ni3V3Sn  (=  KJ^Trrixpit;)  interpretatur ,  in  nostra  ver- 
sione  verbo  'mn^^'v^  (=  cupiditas)  transferri. 

Turn  verba:  rh^^f^b  N^H  nbll^H  DI^T)  *:D  H^ll  ^IV  ♦Dl 
T]WDh  J^*n  rrrnVn  riDnsn  nill  in  nostra  versione  translata 
sunt,  ^S11^^  Jt<3  d'?;^''  DHJD  JDl  etc.  =  quis  scit ,  animam 
hominis  in  caelum  ascendere^  Saadja^)  autem  ita  transfert: 
Quis  (scit)  cognovit  animam  hominum  in  caelum  ascendentem 
i.  e.  quis  cognovit  eam  penitus,  quae  in  caelum  ascendit. 

Deniquetranslationi  versus:  nK^TDiN^DI.'pX^  3113  tDl^nH  ^^D  ^^2 
■=.  D^^7^^^N  etc.  commentarius  adiicit ,  vocem  t^D  boc  loco  idem 
declarare  quod  in  locutione  "I^DSl^D  i<D  i.  e.  =  interire  Eun- 
dem  vero  auctorem  fuisse  versionis  atque  comentarii  facile  inde 
apparet  quod  bic  illius  verba  saepius  laudat  praeposita  voce 
fc^inll^l.  Contra  Saadja  ^)  bunc  versum  ita  interpretatur,  ut  t?3 
respondeat  voci  » efficitur."  Itaque  translator  noster  et  com- 
mentator putat,  somnia  fere  non  inhaerere  in  bominis  memo- 
ria,  propter  multas  res,  quae  die  insequenti  accidant,  Saadja 
vero  somnia  maximam  partem  effici  atque  existere  iis  rebus 
atque  cogitatioiiibus ,  quae  pridie  nobis  occurrerint. 

Mirum  quantum  inter  se  discrepant  duo  illi  interpretatores. 

Etiam  longius  procedere  possumus  et  Saadjam  commentarium 
in  librum  Kobelet  ullum  conscripsisse  negamus,  cum  Ibu  Esra, 
qui  non  mediocriter  in  scrip tis  Saadjanis  versatus  esset ,  non 
modo  nusquam  verba  ex  ullo  eius  in  Eccles.  commentario  lau- 
daverit  ^) ,  sed  etiam  librum  Kobelet  ipse  interpretans  Saad- 
jam ter  (V,  1;  VII,  3;  VIII,  1)  ita  nominaverit  ut  fieri  non 
possit ,  ut  commentarium  illius  in  Eccles.  cognosset.  Quod  maxime 
dilucidum    nobis    videtur   tertio    loco    CVIII ,    1)    ubi   ad   vocem 


1)  Adnot.  Al-Amandt.  pp.  191  et  206. 

2)  Adnot.  ibid.  p.   16. 

3)  Adnot.  Bikkure-ha- Lttim :  vita  Saadjae,  p.  36.  adnotatio  41. 


D3rn3  explicandam  Saadjae  interpretationem  ex  commentario 
eius  in  Deuteronomium  laudat,  cum  librum  Kohelet  tractans  et 
Saadjae  verba  proferens  commentarium  illius  in  eundem  librum 
eerte  nominavisset ,  si  quern  cognovisset.  Hue  accedit,  quod 
nullo  loco  apud  ceteros  quoque  medii  aevi  grammaticos,  quam- 
quam  Saadjanis  scrip tis  praeter  cetera  studebant,  neque  ullus 
commentarius  ejus  in  librum  Kohelet  neque  interpretationes  neque 
sententiae  ex  illo  proferuntur. 

lam  postquam  spes  novi  Saadjani  libri  ceteris  iam  notis  as- 
serendi  tali  modo  me  fefellit,  denuo  veterum  grammaticorum 
libros  perlustravi  ac  perscrutatus  sura  ut  ex  illis  cognoscamus , 
quis  librum  nostrum  composuerit,  cum  commentarium  perlegenti 
exploratissimum  mihi  esset,  auctorem  studiis  litterarum  maxime 
imbutum  nee  mediocri  ingenio  tuisse. 

Neque  cassi  fuerunt  labores  nostri,  sed  Deo  adjutore  nunc 
tam  planum  faciemus ,  quis  versionem  et  commentarium  nostrum 
confecerit ,  ut  de  hac  re  certe  nemini  ullum  dubium  in  mente 
remaneat.  Auctorem  igitur  esse  R.  Isaak  hen  lehuda  Ihn  Ghijdth  '), 
quae  nunc  sequuntur  argu)nenta  facile   comprobabunt. 

Illud  autem  in  argumentatioue  nostra  continuo  ante  oculos 
obversetur  ■ —  quod  supra  iam  demonstravimus  —  eundem  qui 
commentarium  conscripserit ,  versionis  quoque  auctorem  esse. 

Ac  primum  quidem  conferamus ,  quae  R.  Dav.  Kimchi  in 
libro  radicum  Ghijathi  nomine  laudavit,  cum  iis  verbis,  quae 
locis  respondentibus  in  nostro  commentario  inveniuntur. 


1)  Adnot.  De  vita  eius  cf.  1)  R.  Dav ,  Kimchi  radicum  liber  edd.  Biesenthal  et 
Lehrecht.  p.  XXIX.  2;  Sachs:  Die  religiose  Poesie  der  Juden  in  Spanien  p.  255 
seqq.  3).  Derenbtirg :  Geigeri:  Zeitschrift  fiir  jiidische  Tlieologie.  p.  397  seqq.  4). 
Grdtz.  Geschichte  der  Juden  VI,  p.  67.  seqq.  5).  Cassel:  Geschichte  der  jiidischen 
Literatur  p.  249.  De  nomine  eius  cf.  Steinschneidei-  Catal.  Bodlej.  sub  n.  Isak  ben 
lehuda  Giat  et  Landshuth:  mOVn 'HIDJ/  (Columnae  cultus)  p.  112  (Ghajjath);  sed 
cum  plurimis  locis  inveniamus  riK'J,  quae  forma  in  aliis  quoque  nominibus  propriis 
nobis  occurrit  ut    THv^'^'J  e.  a.,  banc  scribendi  rationem  sequamur. 
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1)  Kimchi.  rad.  iiDT ,  ad  :^n^«'I  "':^?  "iiDT  *:): 
Tbi2  uv  "it^'pii  nipQ  ^i^^'kr  dhd  V'r  nf<':i  pn^:»  »::i  Dnm 

Commentar.  nost.  0.  IV,  V.  5.  ad.  '»iJ<  nllki>1  ,* 

77,  a.  *3t«  iDr ')  '»D  n^riDi  niDi^i  '?*^£5n^  nx^i^Di  nn^D  n3ij»'i 

Idem.  C.  VIII,  V.   2.  ad:  yif^*^  "iho  •>£)  »:X: 

112,  a.   -,M)j|»  ^»3  -|i;,,3i^  L,^P  ^^?pm«  iM2a  "]Sd  *£)  ""ix  ipD  xjy 
.  ^^^^1  ^jj<  ni^r  o  •  '•:&<  nn-^T  j<n:io  x-i:i  hd 

2)  Kimchi.  rad.  ^D3 ,  ad  JT^D* : 

v^^iiTDi  n^^riDi^DX  pi;;,^  iiri*3  n^<•':l  p^^  pnv»  »3n  D^ini 

V'^y  1'^^:^  ^D  'PSDH  ^SirS'j  IDDH  pDO  «in  "'D  dhd  *3 
Commentar.  nost.  C.  X,  V.   1.  ad  i^*D*  I 

134,  b.  n;?Dii  n*i:rDi;3j<  ':pf2  p  i^Dprrji  g3:^  n«n  p  v^^ 

."isini  j^3-i:j<  n^^^pi  ^3p  oSn^*  JJ^ 

Kimchii  verba:  ^3311  ^S^TfiD  -O^H  pJDD  SlHir  DHD  ^D 
illud  verisimile  efficiunt ,  codicem  nostrum ,  non  plane  intej^rum 
esse ,  cum  nihil  de  hac  re  in  eo  scriptum  sit. 

3)  Kimchi  rad.  1»D ,  ad  DH^D  I 

.D*2i3D  yyo  p  iniD  o-n  nt<^:i  p  pnr  *3-i  Din  nn^i 

Commentar  nost.  C.   VII ,  V.   5.   ad.  D''n*Dn  : 

105, a.    j«  ^^pi  DOiDD  Dn^D  i;r  ♦D  "|Vl:^^  ^^t:D^<  p  DD^i  D-'TDl 

.  sni?2  -niD  oni 
4)  Kimchi,  rad.  nQ^; ,  ad  n?2j;S : 

niDi^D  n^Di,  nobn  ^it:^  -lonn  sV^r*  [i;^^  idd  "i^dSh  ''7DD 


1)  Adnot.    In  codice  scriptum  est  falso:  113TN. 
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hSd  Dy:pi  m'^D  'r^^  on-:;  npnpa  d^-iidj^^i  iod  ma:::? 

Commentar  nost.  C.  V.  V.   15.  ad:  HDJ^S  731 

n^r  t]i:r"  n*v:^i  pnp^  'nnxp^^  'nJ?^}^D^  p  n?3ySi 
s*;)^  pij^sn  x^  KDD  asS^  npissn  ^^S^  V^'s  n'-a  sn^i 
HDi^S  p  ov2^  r]^:;  Sinn  nt:;^^  *3  Ds'pi^i  •  -iid:;d  '*: 
tU  s]y^  "H  sa-k^  n^rS  ^73  n*3*L:^n^  :]k:)  n'£3  pn'prii  pin 

5)  Kimchi,   rad.  HJi?- 

ni:;rSi  p:i>  i^its  ♦:)  S"?  nx":  px  pnr  ^3-1  px;n  sn^i 
*y3nn  ^nijx^i  iJt:Di  •  1:1  vmpDpnm  j^ara  niiijn  n 
ijiv"n  iv3n  j;?D^  hj^^d'?  ""  iv^^ti  ^D  li^Di  "]:Vim  "^mr;^ 

.  pnm  n^»;^n"i  nron  xin  "ii^^x 

ASa/owio  6m   Melech^)    II  Sam.  C.  XXII  V.  36*)  ad  nmi^l 

(^  "|:*i^*"n  "]n"iry  '"s  ns*:i,  7  pnv»  '3-1  px:im 

Commentary  nost.  C.  I.  V.    13.   ad.  Jllii^/J 

•  pi^i  DDD^  in  n'l^  li^^Si  tr^Si  n:iroS  '^^  ^;^i3  Sd 

Turn  R.  lehuda  Ibn  Balam  in  libro :  *:X>>DS  tJIIH  senten- 
tiam  aliquam  nomine  auctoris  omisso  nominat ,  quae  certo  Ghijatho 
attribuenda  est,  et  propter  auctoris  significationem :  vi'**!'!}^?  D3nn 
Ijmn  '•k:':XQ  Xim  n'?np  "13D,  cum  GMjatbi,  qui  aequalis 
leliudae  erat,  versio  et  commeutarius  in  libram  Kohelet  claris- 


1)  Adnot.  In  codice  scriptam  est  parum  diligenter  TJi^S. 

2)  Adnot.    In  codice  falso  scriptnm  est  713. 

3)  Adnot.  In  commentario ,  qui  appellatur :  '3V  7700. 

4)  Adnot.   Non  C.  XXIIT.  V.  33,  ut  apnd  Sachsium  (Religiose  Poesie  der  Jnden 
in  Spanien.  p,  259)  falso  scriptam  est. 

5)  Adnot.    Non  ex  primo  fonte  hausisse  sed  Kimchiana  verba  videtur  laudavisse. 
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simi  omnium  essent,  et  propterea,  quod  Ibn  Esra  eandem  sen- 
tentiam  Ghijatlii  nomine  tradidit.  Quam  cum  commentario  nostro 
concinere  verba  allata  demonstrabunt. 
lehuda  Ibn  Balam:  ad  Dli^  '). 

DDH    1:^:11*1    ^<"^    vbi^   1£3''DV1    S*ipD2  ^VOr^  D")pD  SsD 

imn  "^yi^  Vk^tp^  TlT^di  pT  n;rS  D-^:^  ^<i^Dr^  iDSi:'  i:in 
nbD3  D^'pLin  Dnni  nDn*?  Tnnn  I'^'n^n  b^  n^x-i  tt*:j*ir 
);n  invT  ....  pr'?  ij'j^  *d  nasi  '7xnc^^  px  n^^i-i  dc^o 
nonn  Db'^in  n^in  ni3j^D  pop  xin  Dir  *d  ^dSl:^  "^dhd 

.wo 

Ihn  Esra  V  M.  C.  X.  V.  6. 

Commentar.  nost.  C.  I.  V.  5  ad  0'^» 

j-^irnD  Til  *^  t]"^v:^<  xo^n^  •  |'r'<^  '7.^x^0  im  Snp  s*o  ''3  p-.^ 
•  HD'^  ni:^x  Dnpi  •  XDiSi^D  [KD  nt<  p3D^  *3 

Ac  ne  mireris  quod  exemplum:  7i<"1C^''  pj<  n^l*!  Dli'D  boc 
loco  omissum  est,  cum  Ibn  Balam  ipse  narret,  Gbijathum  illud 
posteriore  tempore  protulisse. 

Deinde  R.  Jacob  ben  Salomo  Al-Giani  in  commentario  ^) , 
quern  in  Eccles.  composuit,  multis  locis  mutilo,  saepiusGbijatbi, 
quem  ubique  Hlt^'^i  scripsit,  mentionem  fecit  et  verba  laudavit. 
Quos  locos  et  nostrum  commentarium  inter  se  comparemus. 

1)  Giani:  ad  D^Hp  nm : 

HDDnb  roiie^  r\2p:  ]^^h2  t^^^  mN**:i  p  pnT  'n  3in  dhdi 

•  f2p't' 

1)  Admt.  Berenburg.  Geig.  Zeitschr.  V,  p.  408.  (Geigeri  adnot.    1.) 

2)  Adnot.  Dukes:  Ueber  einige  seltene  j iidische  Ritualien  (Literaturblatt  des  Orients 
X.  X).  667,  adnotatio) 
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Commentar.    nost.    in   praefatione :  X3p70  |^<V^N  ^"in  |^?D143.a. 

Idem  C.  X[I,  V.  8.  ad  n^npH  "IDS! 

♦£)  xnk  [1x3  xn^3p  p  D::nk  »nxnS  'nsD^s^i  'HD^nk 
u^3in  *£3  xnkD^  nx'^^^xski  p^;?x3L*D  'npnxSk  xn^  nbnpn 

•  m^nm  n^nxn  :;^£)jm  ns*t:nn 

Hi    loci    ilia    plane   exhibent,    quae    Giani    tanquam    Ghijathi 
verba  laudavit. 

2)  Giani:  c.  I,  V.  15  ad:  ^^)  ["nDni  ppJiS  b'nv  xb  nii;D : 

7an3T  v'.^n  nn^  s^  ds  in^Dm  DmS-ini:^n3  f:pnS  '^dv  x"? 
'D  *D  s"n3i  Vii3  iSoiT  xvw:^  n*n  njD*  xb*  'n  ds  '7Q;r  xin 
N*:}''c^  no  mjonS  '?dv  «S  pnom  inii^  ^ii^-'t^  nx  ppn*?  ^nv 
Nin^  t<o'?  Dni^i^n^i  Dr^'b'^  t)*DV  xS  pnon  vy:i;n  D^^*^ 
^3  ^3  nSxn  D*piD33  i3vnin  •  ii^a  i':x^n  px  'd  pn 

^^i:'^  xS  ♦D  "11;^  i:rnim  nS^  Sdh  ^d  7:}n  '::Dn  xim  idsi 
nii^D  nn  mjr^n  idsi  snisn  n-irrtr  x?2D  "inv  imS"inc^n3 
n.s^n  nr.  q"jd  dh^  d^x^di  ^)  dhd^^  t^^^oii  ppnS  '^dv  nS 

Commentar.  nost.  C.  I,  V.  15.  57,  a. 

^^V^  jx  t]Vi  soS  n:x  Snx^  *:xj;q  ':i  Sip^  *in  nnni 
XD   nn   Svi   ^HD^^xk  DTio  n*''jSs3  "inii  SDn  ^«♦n^ 
if\)f2  "i*j  xn^  ^iXi^Q*^  jt*  ")k"i""i  xn»t^  i^^o^  *3  mnrn  m^ry' 


1)  Adnot.  fortasse  legendum  D'J'lpn  (?) 

2)  Adnot.  fortasse  supplendum  '?'nnD  (?) 
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»3D  «o  'hv  "T^'  ^^^'|  J^^^^i  |i^  'i5^^  "i''^**  ^^  "^^  "^  n^Kii?3 

n:;''  dS  f  ps:  n:D  ndi  nDnpn  n:DD*  d"?  iiii^D  ^<^3D  ^qi: 

h):^  f'pi'jjo^  ""^  nns^DQ^  3Dn3  "I'^i  nx  'np^S^^  Sv^« 
rnt^in^  '3^  'ilTD^i  •  psnx  ^ij^n^  riDDm  n^s  Dm^^pnr^^ 

*iy*  ^nw  y^^  ^^  \^p^^  ^^^v  'D  *D  'ip  "i^'^i  }<n:;?  -i^^'^i 
"iD-i  '3^  *':r'2^i  •  rkr2^^  p  *:;;*  f  p^?3  [f^D  ^<D•l  •  D^nSsn 
aSiin  ns^i  ^i^  -Ipn;?^<  ps  ^^^:n^  niDS3  pbbrk^  irD^n^ 
nyn^D  "1^3:0  n^iD^  nn"'^:n  n:;*  s'?  n^t  ;^3l3^d  -l^<2^1 
'>i7^^  ^QD  n^  nv*  ^^'7  f  p^«:^'l  Di^ip^  niDD'  «^  -idn*3^3 

*s  SiDVi  pnoni  nnrpi  nn  ni;^-n  Snn  Ssn  ^p  1^^  rh^p 

ij^nvi^  \irk  \i6';i^tk  ^<Q^^  xdh''^  r|-i:;:D  p-iDm  niii^D 

nS  nv  i6  -iDSo^a  m:iDn'7i  ppn*?  '::;i<  h:;s:k  j^on^^r 

nhv'fi  ^DD^  "ni^^  nosi  n^^n-'  ^<S  ]^pj<:ki  o^pn^ 

3)    G^wm  C.   IV.  V.  V.  13-16.  ad:  H'H  "It^X  Sd'?  p  p^« 

^itrn  "iS'n  t^in-^:^  didh  n^^s  dSd  dmoi:^  psi:'  'n*«i  "3 , 
d:i  '?*D31  tpT  ^«"l^•t:'  ^17\  nr  di;  d::^v^*oi  Dnot:^  *7D'^  ^?k 
S-k:^Q3  naiD-ki'  n*«"i  ^h  ]i^'  pioan  htot  ni  ni;^"n  San  nr 
1D5  -i^^DD  pDO  "I'^^D  pjjrn  -aiD  dj^l:^  0  Dit3  n-i'*")  ;rnn  n:;* 
d:i  'i:ii  SaS  i^p  p«  ^r2^'  Y^^  nix*:  'I  pn^^*  n  nin  '^a*^ 

1)  Adnot.  In  codice  falso  scriptum  est:   D/l^. 
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"is**^7  n*K"i  -iT*  niD  d:i'i  D*jnn}<i  d^jVltx"!  im^T^r  i;^ 

. . .  a'b]i;Dn 

Commentar  nost.  C.  IV,  V.   13  ad:  pD*^  I  81, b. 

etc.  ^n:i^  ))n  "i^D"^*)  nsit^i  y';:^1^  p 

Giani  C.  V.  V.  6.: 

^D  v:a^D  ^<-ln  1^  'p^anm  ^mSsS  3i:r  n^nn  -inn  Di.bnn 

Commentar.  nost.  C.  V.   V.   6.  86,  a. 

j''n:n  nnin   Dnmi  D'Snm^  niDi'jn  31-1:3  ^d  "ipa  *:i?*"i 
n:K  NQi;  is^^-irsn  Mpnk  <*  b^i  ppnn  x^sj  n^$j^vx^ 

Vox  ppnn  lioc  loco  non  valet:  )^credere'\  sed:  Dquaerenclo 
aliquid  penitus  cognoscere  velle.'"  Quae  enim  sequuntur  verba  ') 
clarissime  probant ,  scriptorem  putasse ,  somnia  esse  tanquam 
divinas  significationes ,  quae  homines  ad  pietatem  hortentur  et 
ab  inhouesta  vita  prohibeaut.  Quare  homines  somnia  quae  propter 
raixtas  in  iis  res  de  memoria  dilapsa  sint  in  memoriam  revo- 
care  nou  debere  ,  cum  certe  ,  qualiacunque  fuerint ,  ad  pie  viven- 
dum  admonuerint.  Omnino  autem  auctorem  nostrum  baud 
parvam  vim  somniis  tribuisse  vel  inde  apparet,  quod  verba: 
DvPn  ?>JD  ''3  etc.  non  transfert  ita,  ut  somnium  multis  rebus 
(sive  mentis  cogitationibus)  efficiatur,  —  quae  versio  maxime 
respondet  textui  hebraico  et  cogitationi  eius ,  qui  librum  Kohelet 


1)  Acivot.:  ivSv  njK  «bv  ">KjitKi  'ipfilf  'l{  Sdi. 
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conscripsit  —  sed   veritus   somnium  rebus  humanis  atque  vanis 

asserere   mirum   in  modum  iuterpretatur :  DN7nXN  ^Ky3J^?^^ 

*iXi^D^  TT^nDD  i.  e.  ut  enim  somnium  consumitur,  sive  de 
memoria  excidit  propter  mixtas  res,  quae  continuo  accidunt," 
atque  ut  mirae  illius  cogitationis  explanationem  et  quasi  excu- 
sationem  afferat .  in  commentario  haec  verba  facit :  JO  J^jniki^l 

j<»"n^  pi  ;k  "in*-  'nn^s^  *3  hSid-i  nnp^pn  n^  i-idm 

Gravissiraa  reor  attulisse  testimonia,  auctorem  nostrum  eun- 
dem  esse,  qui  a  multis  medii  aevi  scriptoribus  sub  nomine  Isak 
Ibn  Ghijath  laudetur.  Nee  vero  codex  B  plane  de  illo  tacet, 
sed ,  etsi  a  librario  ipso  nullo  loco  nominatus  est ,  in  pagina  ultima 
alia  manu  et  posteriore  tempore  scripta,  quae  supra  iam  com- 
memoravimus,  inveniuntur:  nt^*)l  pH^*  DHD  J^IH.  Vox  autem 
i^nn ,  etiamsi  nescimus ,  an  parum  diligenter  adhibita  sit ,  cum 
cetera,  quae  illo  codice  contineantur ,  a  Ghijatho  conscripta 
esse  nondum  comprobatum  sit  ^) ,  tamen  ad  librum  Kohelet 
maxiraam  codicis  partem  spectet,  necesse  est. 

III. 

Iam  experto,  Gbijathum  versionem  et  coramentarium  nostrum 
composuisse,  hoc  loco  exhibenda  videntur,  quae  sunt  in  versi- 
onis  oratione  eximia  et  scriptoris  propria. 

Ac  primum  nomina  agentis  pluralia  tert.  1  et  *  saepius  non 

1)  Adnot.  Utrum  Ghijathus  praeter  Eccles.  alios  quoque  libros  sacros  verterit  an 
non  verterit  ad  tempus  integrum  relinquamus;  illud  autem,  quod  oranes  verborum 
interpretationes ,  quae  nomine  eiua  laudantur,  una  voce  (p'^U'  apud  Kimchi)  excepta, 
—  quae  quem  respiciat  locum  nescimus  —  in  librum  Kohelet  referuntur ,  probare  videtur , 
librum  Kohelet  solum  ab  illo  translatum  et  commentario  instructum  esse. 
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coutrahuntur  ^) ,  quae  immutata,  sicut  in  codicibus  inveniuatur , 
reliqui. 

Turn  Accusativi  formae  uonnunquam  neglectae  sunt,  non- 
nunquam  occurrunt  nobis,  ubi  minus  usitatae  sunt. 

Ex  quibus  has  littera  {<  acldita  emendavi  et  hoc  loco  com- 
prehendam:  H,  15  (B):  TflDj  III,  17:  npl;  IV,  9:T':  RDl; 
VIII,  8:  mho  et  jNj'^D;  IX,  3:  T^;  IX,  14:  nS*3D ;  X, 
7:  (A,  T)2):  ::X2n;  XII,  14:  :]pM2- 

Illas  vero  non  mutavi ,  cum ,  si  non  usitatae  sunt ,  at  tamen 
saepe  in  dialectis  quibusdam  reperiuntur: 

a)  In  exclamatione  ^)  I,  2.  ^«^^-lnDD ;  IV,  8:  iil'^iy  (post 
-IpSi);  VII,  20:  S3^D:^<  J^On^OT;    IX,    11:   SDn;^D  (post 

b)  tanquam    nomina    praedicativa   post   ^X.'  V,  4.  X^pn*lO 

t^ivsi;  VI,  10:  ^i:^*DJ^<  n5s3. 

c)  in  constructione  xxtx  tuvsjiv:  VI,  11:  SlIDX  mUl^D , 
quasi  scriptum  esset  "Ijfl. 

Deinde  translator  nonnunquam  voces  hebraicas  consonis  ara- 
bicis  reddere  ^)  studuit  et  multis  verbis  usus  est,  quae  vulgari 
consuetudini  vel  dialectis  quibusdam  attribuenda   sunt  ^). 

Extremo  libro,  quod  voluimus  et  argumentis  probavimus  bre- 
viter  astringamus.  Novum  et  librum  et  scriptorem  divinas  lit- 
teras  interpretantem ,  neque  eum  levem  nee  teuuem ,  ceteris 
medii  aevi  scriptoribus  adiecimus.  Neque  vero  totus  ille  liber, 
de  quo  disseruimus  hoc  loco  vulgatus  est ,  sed  sola  versio  ,  quani 
post  nonnuUos  menses  commentarius  Ghyathi  sequetur  et  scien- 


1)  Adtut.  C    11,  V    8;  C.  IV.  V.  2  et   al. 

2)  Adnot.  cf.  var.  lect.  in  loco. 

3)  AdiioC.  cf.  Cohn  :  Das  B.  Hiob.  iibers.  u    erkl.  v.  Gaon  Saadja.  p.   30.    C.  IV, 
V.  18  Nim 

4)  Adiiot.  cf.  appendicera  1 1  lam. 
6)  Adnot.  cf   appendicem  IVa". 
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tia  omnium  litterarum  —  philosophia  graeca  non  excepta  — 
et  cogitationis  vi  valde  eximius  ^). 

In  edendo  autem  textu  duo  mihi  proposueram.  Unum ,  ut 
quam  accuratissime  imiter  scribendi  modum  in  tribus  codicibus 
usurpatum.  Qua  de  causa  *  et  1  duplicanda  bis  scripta  sunt 
ubique  —  quum  ab  illis  locis  discesseris,  ubi  in  tribus  codici- 
bus ,  littera  "•  duplicanda ,  quae  vocem  terminat ,  semel  scribitur 
—  et  Elif  otiosum  omisimus. 

Alterum  vero,  ut  lectu  jucundum  reddam  eum  et  apertum 
ad  intelligendum.  Itaque  Hemza  in  fine  verborum  et  Teschdid 
ubique  adiecimus  et  scrupulosis  aliisque  locis  vel  vocales.  Prae- 
terea  ubi  Nominativi  et  Accusativi   terminationes  inter  se  com- 

mutatae  sunt  (p  —  et  ^  — ;  1  —  et  •»  —  [Plur.] ;  S  —  et  "i  —  [Dual]), 

cum  plane  mixtum  et  sine  ulla  ratione  illud  factum  sit,  ea 
usus  sum  terminatione ,  quam  bona  verborum  sententia  postulat. 

Restat ,  ut  hoc  loco  summas  agam  gratias  bibliothecae  Bod- 
lejanae  quae  liberalissime  duos  codices  baud  infimi  momenti 
mihi  utendos  dederit ,  et  Jacobo  Barthio  Berolinensi ,  magistro 
dilectissimo ,  cum  suscepto  labore  saepius  animura  meum  con- 
firmaverit  et  utilissima  mihi  dederit  consilia.  Quorum  bene- 
ficiorum  gratam  memoriam  semper  servabo. 

1)  Adnot.  Ibi  in  praefatione,  D.  adj.,  longius  disseremas,  q\iid  habeat  rationis 
cum  ceteris  librorum  sacrorum  commentatoribus  et  quo  modo  libri  Kobelct  disposi- 
tionem  et  argumenta  interpretetur. 


APPENDICES. 


APPENDIX  I. 

QTJAS    FEQ    EMEND ATIONES  '). 


iV«. 

Cap. 

Tm. 

loco 

i7«<7rf  e*/' 

in  cod. 

le^i  et  scripsi 

quod  est  in 

cod. 

1. 

I. 

18. 

y\:n^ . 

B, 

,  A, 

,  T. 

Din^ ') . 

2. 

)) 

» 

XD1. 

A, 

T. 

t^^   • 

B. 

3. 

II. 

4. 

'J^^:x^. 

T. 

»:xis^   . 

B, 

A. 

4. 

» 

7.| 
1 

1  sboi . 

A, 

B. 
T. 

jsSoi ') . 

5. 

)) 

16. 

T\yo. 

A, 

T. 

n*iD^   . 

B. 

6. 

» 

23. 

SDXIV.^ 

. 

B. 

^<D^^"l^<    . 

A, 

T. 

7. 

IV. 

17. 

^iSa. 

B. 

^:^<:3  ^) . 

A, 

T. 

8. 

V. 

7. 

pn. 

A, 

T. 

npn   . 

B. 

9. 

» 

» 

«*(ij?. 

A. 

^r^). 

B, 

T. 

10. 

» 

19. 

inDv 

T. 

-IDT' «) . 

B, 

A. 

1)  Adnot.  NoQ  commemoratae  sunt  in  textus  margine  inferioie  et  hoc  loco  enu- 
merantar. 

2)  Adnot.    Neqae    enim,  emendatione  nostra  omissa,  quid  sibi  voluerit  translator 

uUo  modo  assequi  possuraus  et  commentarius  liunc  locum  ita  interpretatur:  Sin^  I'D 

3)  Adnot.  Lectiones  in  codd.  nostris  omni  carent  sensu.  Alius  autem  commentarii 
locus  veram  emendationera  nobis  praebet,  ubi  verba:  m  J  V  7lD1  DC/n  '^XiiPsl 
certe  idem  declarant,  quod  hoc  loco:  'TJ^   "^XX   nSoI  NDtiTII. 

4)  Adnot.    Commentarius  interpretatur:  TDJ  XD  ".VJ  ihVti'l  NO  30n. 

5)  Adnot.  Hie  scriptoris  error  fortasse  accidit  propter  antecedentem  vocem  X' /VHOO. 

6)  Adtiot.  Item  propter  antecedentem  vocem  "^'fiDv 
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11. 

12. 
13. 

Cap.   Vers.                loco  quod  est  in  coi 

VI.   8.         rb   .       T. 
VII.    4.       ^rtk    .        B. 

»       »DSr^Sn«i).       A. 

I.      legi  et  scripsi 

B, 
A, 
B, 

cod. 

A. 
T. 
T. 

14. 

»      9.    D^DDn^l     . 

T. 

L3*iDnt^i   . 

B, 

A. 

15. 

»  11.      nbv&")   . 

B. 

1 

A, 

T. 

16. 

»  23.       n^pi   . 

T. 

nSp   . 

B, 

A. 

17. 

»  25.  nt)nr?3^i    . 

T. 

nanj^DSi    . 

B, 

A. 

18. 
19. 
20. 

vm.  4.        «^i   . 
))    16.  nnnt^c'D^').  b 
IX.  11.  pt^ns^S   . 

T. 

,A,T 

T. 

B, 
B, 

A. 
A. 

21. 
22. 

»  14.          na   . 

))  17.  ni^DsS:)   . 

T. 
T. 

sn3    . 

B, 

A. 
A. 

23. 

X.   1.         t]DDS"l     . 

A. 

nsD^T 

B, 

T. 

24. 

))   4.         n^i^   . 

T. 

T^   • 

B, 

A. 

25. 

))     9.            3*L31     .  A 

,  T. 

n^[3'''i    . 

B. 

26. 

»  13.     nsKiio   . 

A. 

nsXDD 

B, 

T. 

27. 

XI.   7.          -!''lS     . 

T. 

in^   . 

B, 

A. 

28. 

»    9.        n*»s*   . 

B. 

^^^''^^    . 

A, 

T. 

29. 
30. 

XII  3.                '•£3     . 

»    4.    s^<^^sl^    .  a, 

A. 
T. 

n^£D    . 

B, 

T. 
B. 

31. 
32. 

»     7.                *t^     . 
»  11.  ?&<DnD^3     .  B, 

T. 
A. 

B, 

A. 

T. 

33. 

»  13.        'pnt^   . 

B. 

pns   . 

A, 

T. 

i)    Adnot.  In  cod.  A  haec  verba  bis  inveniuntur,  sed  altero  loco  errore  scriptoris 
posita  sunt. 

3)  Adnot.  of.  append.  IV.  N°  13, 
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APPENDIX  II. 

LOCI    IN    TEXTU    HEBRA.ICO ,    QTJI    A    MASOEETHICA 
LECTIONE    DISCREPANT. 


N°.      Cap.   Vers,  vox  masor.   cod.   T.  cod.  A.:  cod.  i5>)i.  cod.  B^.        Versio  ardb. 


1.     IV.  14. 


D^-lIDH 


2.      V.    16.       '7:)X''  . 


^)   1*?: 


3.  VII.    4.  nnpt^ 

4.     ))       18. ' 


(^nn^D 


?<^' 


5.  VIII.  9. 

6.  X.  2. 

7.  »  5. 

8.  XII.  3. 


"^^ 


h 


ti7Dn. 


IDH 


H^'C^ 


m^<n^  ^y:^r\^ 


:    T  : 


9.     »        5. 

10.    »     16.  pn'iv*) 


"ip'irn 


ipVi^^n 


pm^ 


oSdrn. 
Snr. 


Diversitas  scribendi ,  quae  nonnunquam  in  cod.  B  existit  inter 
textum  hebraicum  et  voces  hebraicas  in  commentario  laudatas 
(nn.  1,4,  7,8.)  illud  demonstrare  videtur  ,  aut  in  hoc  volu- 
mine   textum   hebraicum    non   ex  eodem  codice  descriptum  esse 


1)  Adnot.   Bi    loci   hebraici   textus   in   commentario    laudati;  B2  textus  hebraicus 
eiusdem  codicis. 

2)  Adnot.  (cod.  A)  Fosteriore  manu  ^T  inductum  et    /3X'  adscriptum. 

3)  Adnot.  (cod.  A.)  Posteriore  manu  HnK'p  inductum  et  nPIDiJ'  adscriptum. 

4)  Adnot.   K^ri:  pi}T. 
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atque  commentarium ,  aut  idem  accidisse  in  priore  aliquo  codice 
eiusdem  familiae  (Y) ,  aut  archetypuin  p]ane  hebraico  textu  ca- 
ruisse.  —  Ostendunt  autem  nobis  nn.  2  et  3,  codicem  A  pos- 
teriore  tempore  recensura  et  in  masorethicara  form  am  redactum 
esse. 


APPENDIX  III. 

VOCES    ARABICAE    CUM    HEBRAICIS    CONGRUENTES    QUAE 
PROPTEREA    ADHIBITAE    SUNT. 


iVo.   Cap.   Vers,  vox  hehraica  vox  arabici.  , 

].   I.   5.     p|st^  •        ns*)it:^nD.    (additum  est  ryy<-2). 

2.  11.     6.         ^i;»  .  (tj^tj^l^)  J^.-^nl^.      (=  viridarium  densum), 

3.  V.  12.     nSln  .  'n^n.      (:=  superveniens). 

4.  VII.  11.     n'?rij  .  'rhn'k  >)  {■=  sponsalitium  donum). 

5.  VIII.  8    nnWo.  nX^D      (=:arma,  arsenal). 

6.  XII.  12.  :inS.  :nb^      (deditum  esse  ale.  r.) 

Praeterea  multi  inveniuntur  loci,  ubi  si  non  probare,  at 
tamen  sentire  possumus,  translatorem  hebraeas  voces  imitatum 
esse.  Quae  autem  hoc  loco  prolata  sunt,  satis  gravia  sunt  ar- 
gumenta  sententiae  nostrae.  Atque  hoc  quidem  non  solum 
Ghijathi  proprium  fuisse,  sed  etiam  a  ceteris  scriptoribus  hebraeo- 
arabicis  usurpatum  esse  valde  verisimile  est  ^).  Illud  autem  prae- 


1)  Adnot.  cf.  append,  IV.  n    16. 

2)  Adnot.    cf.   Magazin  f.  d.  W.  d.  J.  1883.  1  p.  34,   1  et  p.  38  (adnot.  5,2  ad 
var.  lect.  Cap.  I,  V.  16). 
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dicandura  est ,  Ghijatliura  uon  modo  vocibus  ac  formis  vetustis 
aut  vulgaribus  usum  esse  propterea ,  quod  cum  hebraicis  con- 
gruebant,  sed  nonnunquam  consouantia  hebraicae  vocis  cum 
arabica  quadam  commotus ,  illi  hujus  vim  tribuit;  (nn.  3,  5,  6) 
nee  parvam  habere  videtur  utilitatem ,  si  in  Saadjae  quoque 
versionibus  diversae  illae  origines  eiusdem  rei  discernantur  et 
terminentur. 


APPENDIX  IV. 

VOCUM    ARABIC  ARUM    SIGNIFICATIONES  ,    FORMA  TIONES  ,    COM- 
POSITION ES  ,    MEMORATU    DIGNAE. 


N°.  Cap.   Vers.   Vox. 

1.  II.     8.    :]*J^")L:.    Plur.    (Lane)    voc.    fi]nL3    vel   t^n::  =  res 

pretiosa  (Freyt.). 

2.  »    11.    '^^<J^S'^D.    nom.    act.    (Lane)    Illae   formae  =  ob- 

servare  (Freyt.). 

3.  »    19.    ^^n^V    Villa   forma    (Dozy:    Voc.     posidere)  = 

possidere. 

4.  IV.     1.   n7  5xn.    V^  forma,  c.  Ace.  cf.  quae  dixit  Dozy. 

V    se   construit    avec  I'accus.   (Lane ,  Voc.j  et  uon 
pas  avec  VQ ,  comme  le  dit  Freytag. 

5.  »      4.    'liDfiXiD.  llla  forma  hoc  loco  cum   7  ,  in  omnibus 

lexx.  cum  '£)  et  ^7^. 

6.  »      6.    17D.    Derivandum    de    '•^D    (rad.   ibo)  1   loco  X. 

cf.  n.   28. 

7.  »     11.    5<''fit<in.  III^.  forma.  Lane:  rendered  hira  warm. 

8.  »      ))       nV*.  Dozy :  *7  flV  ^<!2  =  cela  ne  m'a  pas  reussi. 

3 
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N".      Gap.    Vers.       Vox. 

9.    IV.  12.  D7iin.  Va  forma,  hoc  loco  cum  3.  in  omnib.  lexx. 
cum  ^7i?. 

10.  V.     1.  ■n^?D^.  Illa  forma,  hoc  loco  cum  ^^i^ ,  sed  du- 

bium  est,  utrum  ad  hebraicam  vocem  7^^  imitan- 
dam ,  an  per  errorem  loco  *s  scriptum  sit  *  7j? , 
cum  banc  compositionem  in  nullo  lex.  inveniam 
et  Lane  dicat  in  loco  ad  "IID  III:  of  *s  (the 
former  in  the  TA  written  by  mistake   vj?.) 

11.  »      5.  DXnp.  Voce  )p  omissa.  Dozy  :  =  en  avant,  Abul- 

wal.  (rad.  njS)  ^^^^  -  ^^^<ip. 

12.  »      7.  XlX^n.  Plur.  forma  voc.  '^J^DH,   quam  nusquam 

inveni. 

13.  ))      9.  J?:npV    VIII.  forma,  hoc  loco  (codd.  B,  A)  cum 

3  conjunctum ,  in  lexx.  autem  ubique  cum  |D , 
quod  varia  lectio  codicis  T  item  exhibet.  Sed 
plane  verisimile  est,  in  archetypo  3  fuisse  etlibra- 
rium  codicis  T  illud  in  |XD  mutavisse,  cum  |D 
magis  in  usu  fuerit,  quod  ilium  scimus  satis 
liberum  fuisse  in  transcribendo ,  cf.  appendic.  I 
n.  32,  ubi  scriptoris  error,  qui  certo  in  archetypo 
erat,  in  codice  T  emendatus  est. 

14.  Vn.     2.  ?X  sn7.=*TkJ'X3  =  quandoquidem.  Haec  orationis 

figura  nusquani  invenitur  et  in  hac  versione  altera 
atque  ultima  nobis  occurrit  in  n.  20.  huj.  app. 

15.  »      4.  DriJ^Qs.     Hoc     loco    certo  =  ))luctus."    Ubique 

autem  ))luctus"  voce  DHXOs  transfertur.  Ac  ne 
putaveris  scriptoris  errore  punctum  super  H  addi- 
tum  esse ;  nam  in  commentario  ubique  item  scriptum 

est:  Dri^ok. 
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N".      Cap.   Vers.       Vox.    . 

16.  »    11.  'ri/n^^.  Hoc  loco  =  »patrimoniiim."  Seel  in  nullo 

lex.  banc  vocem  ita  translatam  inveni.  cf.  append. 
Ill,  n.  4. 

17.  Vn.   16.  [p*lDn.    (Codd.    B,    A.)    Dozy:    faire  des  choses 

extraordinaires. 

18.  »       »   Ipniin.  (Cod.  T.)   Dozy:  se  plonger  dans. 

19.  »    20.   nr.  Cum  *^i;.    Lane:  H**?;;  TX:  =  he  passed  by 

him  or  it. 

20.  IX.     3.  ^rh.    Cf.  n.   14 

21.  »    10.  ^?'^^lN.    Dozy  ==  terre    dans   le   sens    do   sepulture. 

Idem  saepius  apud  Saadjam  invenitur. 

22.  »    17.   »>nn.    Idem   quod   apud   Freytagium    ''in    (T  loco 

''    cf.  n.   25).  Abulwal.  (rad.  mi,  ad  nn3)  eadem 
voce  usus  est. 

23.  X,     5.  m*^r^<D•  III^  forma.  Lane  (TJ3)  =  the  sense  of 

L3nN  7  z=z  he  regarded. 

24.  »      7.  i*KD'*n.  (Codd.  A,  T  :  '^J^D'*!)-  Plur.  forma  vocis 

D***l  (A  ,  T :  D**l) ,  quam  nusquam  inveni. 

25.  »    11.  mp"l.    Idem    quod  TVp^  in  omnibus  lexx.  (1  loco 

"^ ,  cf.  n.   22)  ==  incantamentum. 

26.  »    16    et  17.  yXD*n.  Cf.  u.  24. 

27.  »    19.  "IIDD.  Lane:  the  plur.  of  "lDD  =  "11Db.  cf.  prae- 

terea  varr.  lectt,   ad  Merxii :  Die  Saadj.  Uebersetz. 
d.  H.  L.:  Magazin  f.  d.  W.  d.  I.  1883.  L  pp.  37—41. 

28.  XL     3.  n^nDS.    ''h:2    loco    ^70    hoc  loco  positum  esse 

certe   perspici   potest  (rad.  1 7D)  cf.  n.  6.  et  (cod. 
B)  n"^0  (C.  VIII,  V.  11;  C.  IX,  V.  3). 

29.  XII.    2.  Th&3  =  post.   In  lexx.  nnS  '^  aut  "IP A  ''^V- 


VARIAE  LECTIONES. 


Cap.  I. 


1)  A,  T:  -I1^J-I  f3N*.      2)  T:  TOJ.      3)  T:  nrfSH.     4)  T: 

hnV:.      5)  A,  T:  dSi.      6)  T:  npns^f^.      7)T:nDm 

8)  T:  J<nlXnnDSD.  9)  A,  T:  n{<i"nDQ^.  10)  A,  T: 
C|:AnDQ^.  11)  A,  T:  -IDS.  12)  T:  TJp^  (?).  13)  Sic 
in  tribus  codd.  14)  T:  Omiss.  15)  A:  mnr'SV  16)  A, T: 
r»:.  17)  T:  Addit.  XdS^T.  18)  A,  T:  Omiss.  19)  A,  T: 
Addit.  K^*»X.     20)  B :  f}in ;  A ,  T :  ^^^].     21)  B ,  A,  T:  3in^  (?). 

Cap.  U. 
1)  A,  T:  T  omiss.  2)T:0miss.  3)A,T:SnVD.  4)A,T: 
^<S^D^;  B:  xSdH?)-  5)  T:  n^<"^S^(?).  6)  a,  T:  Omiss. 
7)  A,  T:  Addit:  ^?D*7.  8)  A,  T:  '>'i^.  9)  A,  T:  n\ 
10)  Sic  ill  trib.  codd.  Sed  hoc  loco  dubitandum  est,  utrum  scrip- 
toris  error  sit  an  constmctio  verbalis.  11)  A,  T:  J^DH*  |J<- 
12)  T:  Omiss.  13)  A:  Omiss.  14)  A:  J^OHi^DV  15)  T: 
Addit.  t^<.  16)  T:  1V3\  17)  A,  T:  nD^b-  18)  B: 
pIDDO;  T:  pnDD.  19)A:n5«.  20)  A:  Omiss.  21)  A, 
T:  snf<.  22;  A:  JinnD.  23)  B,  A,  T:  ♦it^D-  24)  A: 
Addit.  SlDJTD^.  25)  T:  Addit,  Nl.  26)  A,  T:  1t<.  27)  A: 
DSV'?.  28)  A,  T:  dS.  29)  A,  T:  Om.  30)  T:  nj5n. 
31)   B,   A,   T:  ini.       32)   B,  A,  T:  nt<:n)?J<.       33)  A,  T: 
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xb'D.      34)  T:  Addit.  ^<•^.      35)  A,  T:  nnnS^.       36)  A,  T: 

nmfii.     37)  A,  T:  Tr*?.     38)  A,  T:  nn^. 

Cap.  III. 

1)  A,  T:  D"lM.  2)  T:  i^biS.  3)  T:  DI-^^Q^-  4)  A: 
:]{<Sn\sii'7;  T:  t]s»b>hst^S.  5)  A,  T:  nt^Pi:^^'?.  6)  T: 
Totus  versus  est  erasus.  7)  T:  J<D.  8)  A,  T:  hSs  n^ni 
DSi^*?.       9)  A,  T:  Dh.      10)  B:  H^^  -  D^^  omiss.      11)  B: 

nn^w^i^;  A:  &nr\2t2^',  T:  xnn:?::^.     12)  B:  »nn:s^;  t: 

,T«nik.  13)  B:  S*n:D.  14)  A ,  T :  Omiss.  15)  A,  T: 
Omiss.  16)  A,  T:  T^«^  17)  A,  T:  Omiss.  18)  A:  DD^<^^ 
19)  A,  T:  ^2r\t2^.  20)  A,  T:  Hp^^b^.  21)  T:  Omiss. 
22)  A:  Omiss.       23)  B:  Omiss.       24)  B:  Omiss. 

Cap.  IV. 
1)  A,  T:  dS.  2)  a,  T:  nt<:i:i.  3)  Sic  in  trib.  codd. 
4)  Cf.  adnotat.  3.  5)  T:  n^l.  6)  A,  T:  sb.  7)  Sic  in 
trib.  codd.  8)  A,  T:  mS^.  9)  T:  Omiss.  10)  A,  T: 
);Up:\  11)  A:  TilD(?).  12)  A:  ^<S.  13)  T:  Omiss. 
14)  T:  Omiss. 

Cap.  V. 

1)  T:  Snni  2)  A:  Addit:  "]5"l.  3)  A:  "OynDQ. 
4)  T:  «n:D.  5)  T:  ihDD.  6)T:«n'?nS.  7)  T:  -':in 
(in  codice  ita  scriptum:  X'-^JH).  8)  A,  T:  nj;?3.  9)  A,  T: 
omiss. 

Cap.  VI. 

1)  A,  T:  sS.       2)  B:  ti:^2.       3)  T:  pK.      4)  A:  Omiss. 

5)  A,  T:  n:s3.     6)  T:  mpA.     7)  A,  T;  nnm 
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Cap.  VII. 

1)  A,  T:  *l^  ^l^n.  2)  A,  Oniiss.  3)  A,  T:  ^HQ.  4) 
Sic  in  trib.  codd.  et  saepius  in  commentario.  5)  A,  T:  Omiss. 
6)T:  Tn  D^i^hnjT.  7)  B:l  Omiss.  8)  A:  DlSp^D-  9)  A, 
T:  nS3«\  10)  T:  pn6.  11)  B:  J^inDD^^.  12)  T:  Omiss. 
13)  T:  D^riDn^liB:  DDVn'^V  14)A,T:  his^rW  15)  A, T: 
Omiss.  16)  A:  t]Sn.  17)T:Snt:S.  18)T:fp-i:n.  19) A: 
D:iVi3;  T:  Dm  20)  A,  T:  \^J2r\.  21)  A,  T:  Omiss. 
22)T:nK^:^N^1.  23)  A,  T:  ^DHDn^.  24)  A,  T:  Tfj^n. 
25)  A,  T:  fn\-iD  ^i^^ti  26)  A:  Art.  omiss.  27)  A,  T: 
D^DHV  28)  A:  Omiss.  29)  A:  nn»n3.  30)  T:  '5^- 
31)  A:  riTi^D.  32)  B:  posk.  33)  A,  T:  y^n".  34)  A, 
T:  Omiss.  35)  A,  T:  pD^i£3'<'l.  36)  T:  Omiss.  37)  A,  T: 
D^l.       38)  B:  Omiss.       39)  T:  SH^^^       40)  A,  T:  Omiss. 

Cap.  VIII. 

1)  A:  Omiss.  2)  T:  '^^^A.  3)  A,  T:  HXH^V  4)  A: 
DDn^.  5)  A,  T:  ripSSlD^.  6)  B.  Omiss.  7)  T:  »J31. 
8)  A,  T:  d'?.  9)  a,  T:  Omiss.  10)  A,  T:  Add.  DHD. 
11)  B:  n^^^D.  12)  A,  T:  SDD.  13)  A:  Omiss.;  T:  'pvkb , 
sed  cetera  usque  ad  n^D^  [D  omiss.  14)  T:  H^  D<tk\  15)  A , 
T:  Omiss.        16)   T:   Omiss.        17)  T:  HDnS'.        18)  A,  T: 


omiss. 

Cap.  IX. 


1)  A,  T:  DHiT^D).  2)  T:  '^1^.  3)  A:  Omiss.  4)  B: 
Omiss.  5)  A,  T:  Omiss.  6)  B:  B'^h^.  7)  A,  T:  |D  J><3. 
8)  A:  C]S^n"^^<^3;  T:  :]sShS^fi.  9)  A,  T:  C]sSn*S^. 
10)  T:  '4i.      11)  T:  Omiss.      12)  B,  A,  T:  -|^<3^.     13)  T: 
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ni*D:iv    14)  A:  rhr2V;  T:  nS5yn.    i5)  a,  TrnbnAnoD^ 

16)  T:  |«1.     17)  T:  Addit.  p^D.     18)  A:  Omiss.     19)  A,T 
nVj^DV     20)  B:  Omiss.     21)  B:  pHI  (laquens).     22)  A,  T 

nmnj^c^.    23)  a,  T:  rioDn.   24)  a,  T:  n:D.   25)  a,  t 

Omiss.     26)  A,  T:  H^as^'pnD.     27)  A,   T>ff^nnDD.     28)  A, 
T:  Omiss.       29)  A,  T:  Omiss.       30)  A,  T:  nO^^jl^. 

Cap.  X. 

1)  A,  T:  Omiss.  2)  A:  nWi:^^;  T:  hWi^^D.  3)  A,  T: 
*SV  4)  B:  -^n^.  5)  B:  Xn*?;?.  6)  T:  ;>1d'^.  7)  B: 
br\^^  (?).  8)  A:  Omiss.  9)  A,  T:  NDS:}"!.  10)  A,  T: 
Addit.  '%\  11)  A:  ^KDll^l ;  T:  ^^?Dnk^.  12)  A,  T:  ypl. 
13)  A,  T:  'h'>'^rl<.  14)  A,  T:  rnt^^n^.  15)  A,  T:  Sn3. 
16)  T:  i^ejl.     17)  B:  1  omiss.     18)  A,  T:  ^;r«D^.     19)A,T: 

r\*2^rk  ns:i:^  *£3.    20)  A:  ]^?D.    21)  B:  ^^tr^c?)    22)  a, T: 

"|«Dni;  B:  "^XD'^Tl.     23)  B:  j;a     24)  A ,  T :  t]^;^*.     25)  B: 
aSin.       26)  A,  T:  pDH.      27)  A;  ybt2^.      28)A:pin; 

T:  bn^n. 

Cap.  XI. 

1)  A,  T:  Omiss.  2)  T:  hrfi.  3)  T:  X^nrjK.  4)  B : 
Omiss.  5)  A,  T:  "IVT.  6)  T:  D*?.  7)  A,  T:  ^-|nn. 
8)  T:  ^^^^.  9j  a,  T:  iA.  10)  T:  Omiss.  11)  A:  in^K. 
12)  A,  T:  riTkS'n. 

Cap.  XII. 

1)  A,  T:  SnN*»i*1.  2)  A,  T:  nJ^tJOS^.  3)  A,  T:  Addit. 
♦3.        4)   A:  Addit.  SD-        5)  T:  HS^.        6)  A,  T:  inim. 
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7)  A,  T:  rn^n^.     S)  T:  Omiss.     9)  A,  T:  D^.     10)  A,  T: 

rimDHD^.      11)  A:  ^i3l<.      12)  B:   pSVI;  A:  pSVl.      13) 

T:  Art.  omiss.      14)  A:  DD:^S;T:  OSi^h.  15)  T:  n^'XTk:^. 
16)  A,  T:  JS"?. 


n* 


••3  nvii  JXD1  c  :  f\im  nj<\^3n  nnni  3.111  nin  n:iji 

j^Hirroi  p^ariNi  irt<o^^<  ni  rin^nD^x*"  Tot*Dt:'7xr  iK 

ttidSk^^  n^^KT  ni  p-i  riTh^  pt«n^=^  3«DnD«  ^njD 

(T  :  I''p1S^o'?^<  ph  n:i<3  D^^iy  b3-l^*'l  5"iSn  pn«nj'3 
«*j<3bb«  i;*Da  'Sir  piSsb  ^d  n*3  D^^n"*  ^«S5p1D  ai^K^  jt^a  ^^ 


V 


•^^rr  fiN'^xs^i  -]:3^p  nn^in  y3^^m  ^:)noi^  ch'U  "S^  ^^bp 

|NDT  Si^n  'pDp  "|DN2ii^  D^?»s  *£5  71x3  nDi  -"U  nmNi  (t^ 
S:3p  a  ;  ^^^D  -^ibDA  *^  n:;*  «b  b^pn  ytnk  D^ipi  n^E^l-t 

nintrSK  biJDm  nnj^Sx  '7CPnD»i  rir^ibbx  p:nv  npniD  ^£5 

n^NPj  SrriDD  (n  :  n^3  >*PD5n  nSx  5'^b^?  *b«  ti^iv^n 
'^  pVv£)b«i  (12 :  S'lnnDD  ^dSj^  rbpp  bxp  pb'N^pD^^^K 
nnsjni^DD  dn^Sx  n-fij*  Sk?*  fb  pjk  kwop  «  nd^si;  nbnp  p^ 


m 

nS  'n^''3*  j«  p"!  'ffiv^  nnn^  Dnv^?  ]«  sd^'d  t<^  c  :  nhd 
»t3  nsii^'^  _^i7D^'«  Svfii  nSri  "inD^  nnit^v^  np^£5  «n:ii 
^pxn^S  S^£3  fc^Sfi  rnpn  pn  n^'n^  ninS  jsi  (s*  :  riornl^ 
^nfit:^  pL:ii  n^L:n''  D^^n^^  xa  cxbD  c  :  dnS^^i  pto:^^  n 

pD*'"  i<D  ch^''  \h  pn  DN^br^  nni*  ^m  (T>"^r>n^  hti^^o 
^S  n^iNpniNi  0t2  :  nn:3b'''  p  n"iy:3  fxr'^'i  n^mn  njo 

pSiNsn*  "^iNDpT"  ^x^ns^  p  yHuho  nnD  "isdidi 

^^'nk^  nitjn    niDb^^i  ii^d^S  S^i^nDn  nD^y^^i    (d^ 

^' 

nt^rD^  n':n^^<^  [x  ci  :  n*:i^  *£3  riic?  pj  pn»  «q  oS^rn 
niDn  rt:pD  |«i  ps'^  ^by*  xn5:^i  t^nnpxnx  NDi'^<  ^«•^t:?3 

dxd:js^3  •'h  ^n^  Nnpni:!  nxn^  rirm  obi^n  «S  "]:A^?^D 
'4^  rh^  bf2:;  iD  oSyn  s^  ^^iD  ^San^  jud  *3  ribin^ol^ 


ID 

:  nAj«3o  ar}h^  ^p'  npi  ^*  im  ''3  ppiniD  dk:S.s*  ^^^  ^nnoro 

"|Sd  nhd  'rn  td*  VSp''*  is:  Nn*3  ni^^'*  riin::  o':  ^»iS 
(il:  :  S1X3D  b'pK^D  ^«^'S:?  kjdi  shd  asni  snivxm  D'L3V 
nnx^^3=^«  ririD^  "|Sn  fSi)£)  «Q»3n  srno  «S:"i  «n''in:ni 
•pipx  nivD  (:l2  :  HD  dSit  «Si  up  im  mDi  k^i  nnoDm 
pDi-iDD"  p*^^^  °'^i^  I^  ^'^^'i  niii3:^  {0  '7i;3&  noDnl^fK 

IJ^d'pd^^^  nrfv  jxSirx  [D  TrA  n'7i3pD  Mi"  ^.nni  psna 
tlSn^  insi  'GSDi  nnn^  hk^jd  if: A  nbDn^i  (n*  i\r\y^ 


•jl^iD  iKt3r^  fni  u^m  \r\lh  r\">f2^  3i<3i^  f«  kddi  (K 
psn  Q :  h'hp<  e\^D<  l^«p^^^^  riDDn^  h'nA '  [a  ^'h.k  ipfi^ 
:  nl^<D'3=*^lDA^D  Sn«:^  n:L2flinrD^3  lisnnn'jyiD'ijn^ 
^1^  nb'py  ppr  'jns:!^  n*'?;^^  1'd»  n^'  pnu^  »3  nv*Ai^  o 
non  Y^  npni{<  [«  (i :  Dsi^^  ;;'o:  »S;r  n'jniD  [V  I« 

iiD^e  i^HQ  t^n^io  DDir^  pi  NDS3  niK^i^D  (n  ;  ynD^ 
yfiix  ♦£)  'jpv^'  "iKi;  ipSi  0  :  •i'jdI^  n*  p3  ]D  llVD^ 
«i^3r  n^An  a  J  po^:  ^£jd^  '3  ^^'^'^^  -K^iiAiii  Sr«:ot^ 
(n  :  pAl^  *b;r  t3j?^d  pi^sD  ^t^D-'nl^i "  h'D^"'  ♦3:jsi' 
:n»M'^  nnii^  «ii:  0*7:1  [Di  «n»fl  upo*'^  n^1^lfin^^<fD 


p^v^  \k  ny^Q^i  n'nM  '2bpb  rh:;^  sin  r^'J^''  (^ 

y'>2^^  n^G^i  n'^^'^  3'r  nrxi  p^i  'tdI^  *  pr  sd  ^3  Sd^ 

ro:!  *S5  "i^l:^  «"in  o  :  pD»^  p^  n-in^  *-i^d  5]^n^  ^^[:x-)t^D 
2")Spi  y'D)!^  3'r  nnsi  f'l:;  ^<D  *3  dq::^'^  nnn  ns;?i:v;2l^ 
^1^  DnnDnxi  t^nS  onnsri  *3  rim:!!  snV  n^^Q^  d{<:^ 
:]s'7hs3 «  ix'^ini  -^<:*^  nS  ^^<*^si^^  sj^n"  psi '  (i :  niD^ 

dhS  xSi  S'>*k^•  poSv*  «S  nxioAl^i  pniD'  Dn:A  po'pi^'' 
np  Dnnn^ii  onmbi  Dnnin'oi  o  :  dhidi  ^Di  "in  nni 
(r  :  ::}2'ch^  nnn  i?3r  i?D  *sj  j^-i^A  onS  m  sSi  nsSn 
np  Ss*  "|DX-ic^  D^''D  ^SpD  yw^^  y2\<v^  n"i32  ^d  psi 
npi  ?D  ^3  -^^'•3  "|3S»h  [isni  (n  :  "|'?sDir^<  ji;  n^Ss*  ^v"i 

nVs  ^snn  i'  d«*j<  rix^n  i^  Sid  na^nx  ^rh\< '"  mvbx  itd 
"idSx  '31  as^^b^«  *3  "jun  n:s*a  ^*2]ih^  p"i  nSSs  "|pn 

«^i  pin  «St  Sdi^  ^<S  fX3  nSi;3«  "i^ip  Ssn  »3  nSi73 '" 
Dh  («^  :  n^Ss  T-vn  *iS''^<  ^<"lnS«  *3  nD^n  ^^^  hsiiTD 
-l^<^^S^<^  n:iSs  ^<"l^?3  u^-^h^  nnn  xd  n"i3n;^«T  mj; 
yr-b^  r<^"i  '^  ni;nDSs*i  nsDSj*  nn  p  n'h?nsnDD*7  ^^  x^^in^rD 

pniSx  ^^i;  Dn^r^DiS  p3n«  '^  «o  ^<'7^^  ^xdS^^SsS  riiLinSx  xbi 


dW»  xS  n:ih  (T :  n*4jr  fh^h^^  \hd:^^  'r^hy^  nnnni  ni:nD 

n*^  -^D^':  n::ns:;  ♦b'jr  jKDax*^  u%r\  npiDDii^^  pn  'jid^^d^ 
iri'rpit^  np  Dm  piiej-iD  pQ^^D  rnnt^i^^  mrn  o:nnvSi 
1JXD  ni^  DnnD  *£)  b:i  n;;^£)")  J;^^<1?2  jd  D^D^«^■^  jndt 
ri^-ion '  nsr  \b «  «dSi  (n**  :  'pr.riDD'?  «in  }«i  n:ibr£3' 
^'jiT  h^'iy  DXi^  mh'p  n^fe^^  nb:«  jd3'°  nirv^^  S^fi  nr:t< 
nb  Shd*'?  dnp  riw  n:r^  Si;£3'  '^Ljxbk  [N*?  o*  :  n^^^S  'pirs 

n-iDy  SiLj*  x'?")  D^ib^S  •*  ytk  p  -*k^  pD*  xbi  (r :  niiph* 
Dn  (n** :  nv"iD3  *:3iD  nt:^  ^ti^^o  rb<  ^pn*  «S  nl^  fx^ 

bi^fi  DHpnV  pnkD^^  p;;2i  yrkd<  S^ra  on^y*  pni^v^  f ^d 
iddA  '=  nnfi^  nSia  "ipSi  ol:  :  ^^nnoD  Ki;^^«  «im  pn^v^ 

nv^  n"iDir  d«'«  hid  j;''q:i  p  riT''^''^  hdh^*  "  n^  in3 
ritjnv^'?  '^'^p  nSr:i  f^o  "^^^  0^  -  ddb^^  nnn  rh^  npn 
«^in^  n}<"i  »3  b:;si:rj<  xpc^^i  s:r^  rnnxr^^D'p'i  fiDDn^ 
n^DKni  {V  I  Dj<r  di:  sbi  iinj^n  ^i^  -isnj  ^<^^  b*"?  xSa 
Sd;^'^  n^D  ^"n^'? ''  jxd:k^  r'-L^no*  «^  t^*3  ri?^  Si;^  r^i 

D^ti^l  nnD^  ^3  ]XD:n*^  Xpir'*  t^  DDDD  DDC^^  pi  blD^^D^ 


"|t:  ion  ^l^  ab'^D  i^yr\D ''  nixtd  xd5-i£3  Q3  ;  ^5d' 

n£)-ij;D'?'i  DinSi^i  ritDDn^K  d'^l:!  nn^Si^i  nsii^D^x'?  '2^p 

y^iin')''  i^7]:r2  i^y  n^'^K  n:^  'nD'7K£3  p:iD  xnn>i 
Kin  hii  ib:^  ^r^aht^  bi^p  (td  :  «n^D  Dcrir  '^dsd^si  «' 

Ti;;^K  hSd:!  p  xinNi  ^«  nj^^d^k  mil  ^fx  nx'nDX  '*7ir 

IDJK  pS  (CD  :  '^:^<  D^  Dn;rrt:3 ''  *£)  hxiDx^^i  n^na'jK 

Nn:iXD  t^^D:t<'7X  pS^  nb'7i<  f^  nrn:i  nSx  n:iSx  ^<^  «in 

:  n'j^Sih'N  -i"»2S"inSx  -n:*)  s:nDSi  ND^ip 

n. 

DNb>D  i'^h'  L:£3nN*  w«  Q:np^3!^  T*:n*  npiki  nn^i  -"vn 
"i^DD^iD  TiKDn  K^£)   0  :  nS^   "liny   nab   *S;?"i  "^^d^ 

n:i;  naiv'  p  x^i  niip^i  ixgSd^i  ^^d^^  dnSd  n*m 
Dli^rk^ '   f\^''^^^    n:;mD^i  (n  :  bj?3n  Ni  xd  nS  h^p'^ 

npi  iL3i  -)QX  ^"Db"  [{^3  0  :  -"•£?  '7Db  ripabl^ '  nn^D^i 


:  b^nnDD  ^<:^'•A  i<im  n^pibs  -inp  nnn  -|^<1K^A'7^<  niv  r\y^'' 
(n  :  ^--SDr^f^  D^pS^^ '  nnnm  D^xr^t*  ^^dd*  oiriSx") '  a 

riDDPtbt*  ^DD  \^b  {y  :  DDir^bi*  n^x^'?  ii^h^^^  nbn:S« 

«-in  i;^^:  oto :  nnn  A  jd  j<*^u;  t&<DJ«b«  p^SiDS^*  ^^  pn^"" 

^«bvS^?  *£5  t^THD  fpnin ''  i^h  (tl3  :  note  *3  nS  '7nD!D  ^^ 
J**?  (T^  :  -j^iuii^St^i  e^nin^N  D:iin£3 ''  i^d:;:  Dbnnn  k^i 
3iinDn£)  ^^b^«:^  p^n  «Si  nyn^t^a  ^«-l^nD=^^  pi^Dn'" 
kSi  t^nnn  ")DDnn*7 "'  SifskSN*, "  (n* :  ")np")  y':  ♦£)  mDb« 
:  t^DH^^D  p  D:t<iSt<  \nft»  5•^'7^^  ''pho  j^^  Nnn  [^ -]-!' ^^nnn 
NnN  plonSdSn  hni;  ^^^  fo  nriDN  d^dhSn  "ri^n  ^^  rib^nSN  (L3* 
N^nSx  •'3  NnbNx  NiND:N  Non^^Di  o :  riynD'jN ''  *3  liND 


I 

D^i  nDX"iDi  ^<b'XD^  fnsD''  nSW  np?"i  -i^x  q  :  DJ<iS^^ 

D-D^  -iDS*i  'rTinDD'?  sin  ['^J1  h'jdA^  b::A  |xdj«  '?d  n:D 
irsiri  s^nD  siSi  ri'SD  ^idk  ib)U  |^t^  o  .*  3Jr^:  pDD 

n  :  n:o  S^sx  DpD^^  \U  nhp  fan  nnapD  n^  n:i«D  xS 
(n :  noDS  ntihuk  sd^i  dn'^l:  "-a  D'7p:si  -kdhd'  Snp&  [si 

"7^^  c]1^:d  d''1|  td  ^iD  pn  riai^x^D  ri^D  t]^  't:^*p*  nix  ibi 
t<Db  ns^n-A^m  i«d:x^  iD  ;;*d:i  |«d  ^  «i^J  ^  (r ;  n^^?•l  i;:;iD 
nS'vfi  ^x  (n  :  ^'':nDn  t^h  n^^jxrikrl^  D3J^i  hd  nnr 
TD^SD  tiixp'px  *pirW  xinS  XD1  br]^:hii  'h:;  dVx:;SxS 
"i»Dn  KD  'b:;  yy^bi^  nx^xno  Svaxs  (d  :  nxr.Sx  ^'px 
nbk  0 . :  rn^x  nxyxn^i  -snn  x:^''A  xini  DSi'?^  n'Sx 
ripxi^  kSi  xaxD3x  in  jsd^  nnkr^i  n^ox  *dd  x^np  [X3 
NTn3  xnios  m:nDi  (X*  :  n:n  n^D  ^ipx  in^  jDD^KD^Sna 
D'' :  K,Tfi  JXD:^iSKS  ^i;3  nd  -x^nSxi  i^^nSx  rnriDD 
mair  nnD  nnxTi^  ''a  |XD:xbNS  S^a'^K  ko  d^^'  p  \kh 
nnn  nnya  i^y  no  nnsb*  p  kSi  x^"l2  xnDonn^  n:xa 

r. 

nxDoSx  DV1  n^^ti'jK  pn'jx  p  n*Dx  Vd^Sx  ddj^Sx  (x 


(r  :  n'r^K  *ipn3  nb  nn3^s  D^<'7D7X^  nxnnSKi  oj^^ns^s 

"lip  c  :  S^nnDD  si**F<  im  nS  nsDh^i  Sx£3nns'?x  27V  p^ 
sn3^«DnAb  S^t^c:  x^ss  snfe^*^  -ihD^  dv:iSs*  inDn  m 

l0^f2bi^  ^^<D^  rinriDi  nS^A  -i^h::i  S^Sp  p  mvn  xd  n:^'? 

^S^^•^  :]Snn  (r  i  nn  "hnyb  nD^l^<:;S  sonnD  i<"it<D* 

jA  pn  -s:i  SD  DDn  ^?3sn>^  nSp3*  n?5S  [l^d  p  yin  «d 
n:s£5  ri^^n  H'^h^hi^  nim  ot:  :  n"i»3  n-iD  [d  j<-^c^  Son* 
fe  ^«3  «n:p  D'^pr  "^SsiD  N^n7^«  *£3  b^n  s;^  3Dra 

SdA'S  pnn  ^70:1*  n7K  fs  nnnivnosi  nn\4-i  »iSi^  in  xnn 
ODubi^  nnn  nin^  nVi<  niD  i;^Q:i  jd  j^td  ^syi  dt^"*! 
*«T  (n»  :  n£m  n!:Dp  ^3^<3  n^jSs  npn  nh'^?  nns'-n  ri"iD 
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DpD  ^<^«  inxi'?«  Di;v«  sol  nDns^^  D^p*  SDHins  s);p"i 
nnsibsi  s^ssin  s;r:iv:s  sis  pjhsSs  f^^i  (x* :  nS  D*pD  jn 
nsDisp  SDH-inss  ins  D^in  fsi  o*  ;  -^'ps-i  nS '  hf  c]^3 
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npi  -^  (H  :  Ds^D^N*^  npii  mDo'^xS  np^^  dsidx'px^  npn 
(D'.nyi^s'?  npii  nna^x'?  npi  tod'7n*^  npn  riDnoSxS 
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oh  («*  :  nD  j;*D:  p  '^''^j  ini  n^fi  n-no  t<D3  s^dddd 
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\i^f2ik  '13  Dipn  np  im  t^Ti:  pr  ids  bni  0  :  Df2V^  •' 
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VITA. 


Natus  sura ,  Jacobus  Loevy ,  fidei  veteri  addictus ,  in  Borussiae 
Orientalis  oppido,  quod  vocatur  Ortelsburg,  die  XV.  mensis  Julii 
anno  h.  s.  LX,  patre  Abrahamo,  matre  Johanna  e  gente  Ja- 
coby ,  quorum  banc  iam  quarto  aetatis  anno ,  ilium  ante  bos 
duos  annos  praematura  morte  mibi  ereptos  vebementissime  doleo. 

Primis  litterarum  elementis  in  scbola  illius  urbis  imbutus, 
initio  anni  b.  s.  LXXIV  gymnasium  Lyccense ,  quod  turn  aus- 
piciis  Hampkii  viri  doctissimi  et  benevolentissimi  florebat,  adii 
et  in  inferiorem  tertii  ordinis  elassem  receptus  sum.  Inde  paene 
sex  annis  peractis  maturitatis  testimonio  instructus  Berolinum 
migravi ,  ubi  ante  bos  quattuor  annos  civibus  almae  litterarum 
Universitatis  Fridericae  Guilelmae  a  viro  illustrissimo  Beselero  , 
turn  Rectore  Magnifico  adscriptus  sum. 

Studia  mea  praecipue  in  Unguis  Semiticis  cognoscendis  ver- 
sata ,  alia  quoque  litterarum  genera  pro  viribus  attigerunt ,  ut 
bistoriam  et  aestbeticam.  Itaque  per  VIII  baec  semestria 
scbolas  frequentavi ,  quas  babuerunt  viri  illustrissimi :  Altbaus , 
Bartb ,  Dieterici ,  Droyseni  pater  et  filius ,  Dubois-Reymond , 
Haarbrucker ,  Harms  ,  Lasson  ,  Paulsen,  Sacbau ,  Scbrader ,  Weber, 
Zeller ;  simul  in  academia  ,  quae  appellatur :  »Hocbscbule  fiir  die 
Wissensebaft  des  Judentbums)) ,  et  in  ))Betb-ha-Midrascb»  (Veitel- 
Heine-Ephraim)  scbolis  tbeologicis  et  ad  liuguam  bebraicam 
pertinentibus  interfui ,  ubi  disserentes  audivi  viros  doctissimos : 
Cassel,  Frankl,  Lewy,  Steinscbneider ,  Steintbal.  Quibus  omni- 
bus praeceptoribus  gratias  ago  quam  maxim  as. 


i 


I 
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